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1. AHOTAIIA 10 KYPCY

HapuanpHa aucumiuiina «MDKKYJIbTypHa KOMYHIKaLlis» 3 IHUKIY OOOB’SI3KOBHX KOMITOHEHTIB OCBITHIX IMporpam 3100yBadiB BHILIOi OCBITH
cneriansHocTi  014.021 Cepennst ocBiTa. AHIIiiickka MOBa 1 JiiTepaTypa J03BOJISIE y3araIbHUTH Ta CUCTEMAaTU3YBaTH OJIepKaHy CTYJICHTaMH MOBHY
Ta JIIHMBOKpaiHO3HABUYy 1H(OpPMAIIiI0, YIOCKOHATUTH HABWYKH IHIIOMOBHOTO CIIIJIKYBaHHS Ta CTBOPHUTH 0a3y IS CaMOCTIMHOTO YJOCKOHAJICHHS
HaBHYOK KOMYHIKAIlii B aHTJIOMOBHOMY CEPEIOBHII SK CKJIAJHMKA KOMYHIKATMBHOI KOMIETEHTHOCTI MaOyTHIX Y4YUTENiB-(DiJOJIOTIB 32 OCBITHBO-
KBai(iKaiHHIM pIBHEM «MaricTp» IUIIXOM CTBOPEHHS IIUIICHOI KapTUHHM ICHYBAaHHS CYCHIIbCTBA Ta BHJIYYCHHS JIIHTBOKpaiHO3HABUOi Ta
KyJIbTYypO3HaB4Oi iH(popMaIlii 3 MOBHUX OJWHHUIIL Ha (POHI 00pa3y, aHAJOTIYHOTO TOMY, III0 NMPUCYTHIN B CBIIOMOCTI HOCIsI MOBH, C()OPMOBAHOTO Ha
0a3i HaIllOHAIBbHO-KOJM(PIKOBAHUX ACOLIAIIH.

Hapuanbna aucuuminina « MiKKyJIbTYpHa KOMYHIKAIisS» Ma€ 3HAYHUN MOTEHIAN JUIsl MOTIMOIEHHS epyAullii MaiOyTHIX y4uTeniB-(ijI0JIoriB,
PO3MIUPEHHS X CJIOBHUKOBOIO 3aracy, PO3BUTKY HAaBHUYOK iHIIOMOBHOTO CIUIKYBAaHHS 1 TOJEPAHTHOTO CTABJICHHS JO HIINX KyabTyp. OBOJIOMIHHS
JUCHUILTIHOK «MDKKYIbTypHa KOMYHIKAIliS» Y HAaBYAJILHOMY IIPOLIECI T03BOJIHUTh y3aralbHUTH MaTepial BUBYCHUX JIHTBICTUYHUX Ta (IIOJOTIYHUX
JTUCIWIUIIH, OHOBHTH IIEW Marepial y BIAMOBIIHOCTI JO CYYacHHX peallid, MPOJEMOHCTPYBATH TICHHHM 3B’SI30K MOBH 1 KYyJIbTypH HapoIy,
IIPOAHAJI3yBaTH JIHIBOKYJIBTYPOJIOTI4HI BIIMIHHOCTI YKpaiHH Ta aHITIOMOBHUX KpaiH. 3HaHHS 0COOJIMBOCTEH BUpa)K€HHsSI KOMYHIKATUBHOI YCTaHOBKH
B DPI3HHX MOBaxX CHpUSATHME (OPMYBAHHIO MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTi. PO3YMIHHS 1 3aCBO€HHS peasliif, KyJIbTypHO-CIEIU(IYHOI JICKCHKH,
CTHJIICTUYHMX ACIEKTIB ii BXKMBaHHS Ta NMPUTAMAHHUX il acolialiid 1 KOHOTALIN Jae MOXKIWBICTh MOJOJATH MPOOJIEMH, AKi MOXKYTb BUHUKHYTH Yy
nporeci MPKHApOJHOTO CIUJIKYBaHHS, a TaKOX CHpHuse (HOPMyBaHHIO YMiHb CTYICHTIB 3aCTOCYBaHHS HAaOyTHX 3HAaHb B YAOCKOHAJCHHI MPAKTUKH
1HIIIOMOBHOTO CITIJIKYBaHHS..

UuTaHHS TeMaTUYHUX TEKCTIB, MEperisia BiJeoMarepialliB 1 BUKOHAHHS 3aBJaHb IS  ayJUTOPHOI poOOTHM Ta CaMOCTIMHOIO OIpaltoBaHHS
nepeadavaroTh GOpPMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOT'O acleKTy MpodeciiiHoi KOMIETEHTHOCTI (i0J10ra IUIIXOM CUCTeMAaTH3allil Cy4acHOro J0CBiAy B raiysi
MDKKYJIBTYpPHOT KOMYHIKalli. ¥ Kypcl BUKOPHUCTAHO TEOPETMYHI Ta METOAMYHI MaTepiald CydacHOi 3apyOLKHOI HayKH B rajly3l MDKKYJIbTYpPHOL
KoMyHiKalii. TeopeTuyHi MoJI0KEeHHS UTIOCTPYIOThCS Ha MaTepianax YKpaiHChKOI Ta aHTJIMChKOI i aMepUKaHChKOI JTIHTBOKYJIBTYPHUX CHUIBHOT.

2. META TA 3ABJIAHHS KYPCY

Merta kypcy «MDKKYIbTYpHa KOMYHIKAI[I1» — PO3BUTOK IHIIOMOBHOI KOMYHIKAaTHUBHOI Ta COL[IOKYJIBTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHBHOIO
BuMTeNIsA-(isoa0ra; OpMYyBaHHS MIKKYJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI LUIAXOM BHBYEHHS peaslii y HEPO3PHUBHOMY 3B'S3KY 3 OTPUMAHHSAM CTYJE€HTaMHU
eKCTPAJIIHTBICTUYHUX 1 ()OHOBHUX 3HAHb 3 PI3HUX aCMEKTIB JKUTTS KpaiH, Je aHrjiiicbkka MoBa € JepkaBHOI0. OBOJIONIHHS KypcoM Iepeadadae
(bopMyBaHHS LITICHOTO YSBJICHHS PO OCHOBHI MpoOi1eMu, BUIN i (POPMHU MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, PO3BUTOK MOBHUX HaBHUYOK Ta MOBJIEHHEBUX
YMiHb CTYAEHTIB y c(epl CydacHOi aHIJTINHCHKOI MOBH, y3arajJlbHEHHS Ta CHUCTeMAaTH3allisl OJepaHoi CTyJeHTaMH MOBHOi Ta JIIHTBOKpPaiHO3HABUOI
iHpopMarii, po6oTa 3 aHITTIOMOBHOIO JIEKCHKOIO Ta FPaMaTHYHUMH KOHCTPYKIIISIMU, 3 METOI0 CTBOPEHHS MIIHOI 06a31 JUisl 3[iICHEHHS! KOMYHIKAaTUBHUX
GYHKIIN y pI3HUX CUTYalLisIX CHUIKYBaHHS 3 PI3HUMH HOCISIMM MOBH, 1[0 B CBOIO Y€pry Mae CTBOPUTHU MILIHY 0a3y JJIsl CaMOCTIMHOIO YOCKOHAJIEHHS
1HIIIOMOBHO{ KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCT].



3aBIaHHs HAaBYAIbHOI AUCHUILTIHU «MDKKYIbTypHA KOMYHIKAIis»:

1) aHaui3 y mporeci BUKJIaJaHHs KypCy OCHOBHHX T€OPili MIKKYJIbTYPHOT KOMYHIKalIIii;

2) popmyBaHHs YMiHb 1 HABUYOK YCHOI Ta MMCHMOBOI KOMYHIKaIIii, 10 Mepe10avaroTh BOJIOIIHHS IHPOPMALIIEO PO KHUTTSA, KyJIbTYPY Ta MOOYT
KpaiH, MOBa SIKUX BHBYAETHCS;

3) hopMyBaHHS O3UTUBHOI IICHTUYHOCTI y CTYJCHTIB Y SKOCTI Y4aCHHUKIB MI>KKYJIbTYPHOI'O OOMiHY;

4) popMyBaHHS MO3UTUBHOTO CTaBJICHHS JIO 1I€0JIOTIT MIXKKYJIBTYPHOT TOJIEPAHTHOCTI;

5) po3BUTOK yMiHb i HABHYOK CTYAEHTIB CIJIKYBaHHsS aHTIIHCHKOI0 MOBOIO, aHAIi3y aBTEHTHYHUX XYI0KHIX TBOPIB Ta NMEPIOAUYHHUX BHUIAHb 3
METOI0 ()OPMYBAHHS Ta PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

[Ticns omanyBaHHs AUCHUIUTIHU «MIKKYJIBTypHa KOMYHIKaIis» 3100yBavi BUIIOi OCBITH TTOBUHHI:

3HATH :

* OCHOBHI NPUHIIUIIH 1 MOHATTS MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIil;

* iHpopMaIlito KpaiHO3HABUOTO XapaKTepy;

* IpaBUJIa MIXKOCOOUCTICHOT Ta MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii;

* MaTepiali npo crnenudiky MUCICHHS i MOBEIIHKY MPEICTaBHUKIB PI3HUX KYIbTYD;

* NUISIXH BUPIMIEHHS KYJIBTYPOJIOTiYHOT MPOOIEMH MOIIYKY BiAIOBIIHOCTEH B aHIITIMCHKIN Ta YKpaiHChKil MOBaXx;

BMITH :

* CIUPAIOYHCh Ha MCHXO(]i310JI0TIUHI MEXaHI3MU CHPUUHSATTS MOBJICHHS, aKTHUBI3YIOUM CHOHYKAJIbHO-MOTHBALIHHY, aHAJITHKO-CHHTETUYHY Ta
BUKOHaBUY c(epu 0cOOUCTOCTI, OBOJIOAITH HABUUKAMU TEOPETUYHOTO aHaNi3y OCHOBHHX MPOOJIEM MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlil;

* BUKOPUCTOBYIOUYM MparMaTuyHl TEKCTU (OrojomeHHs iHpopMmauii 1o paaio, teneOadeHHIo, B IHTepHeTI Tomio), (padynbHI TEKCTH, OIKUCH,
PO3MOBIL, MOBIIOMIIEHHS, PO3AYMH BMITH PO3yMITH CHPUIHSATE MOBJIEHHS 1 pearyBaTd Ha HbOT'O BIJIMOBIIHO /10 COLIOKYJIBTYpHUX pealiii KpaiHwu,
MOBA SIKO1 BUBYAETHCS,

* CMPAIOYMCh Ha MCUXOJIOTIYHI MEXaHI13MH MPOIIECy MOPOIKEHHSI MOBJICHHEBOTO BUCIIOBIIIOBAHHS, BMITH JI0JIaTH KYJIbTYpHI 6ap’epu y mporeci
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.

* BOJIOJIITY HaBUYKaMHM 3a0e3neueHHs e(heKTUBHOI MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKaLLii.

MeTtoan HABYAHHSA

3a JOriKOI0 CHpUiMaHHS Ta 3aCBOEHHS HABYAJIBHOIO Martepiany BUKOPHCTOBYIOTHCS — IOSCHIOBAIIbHO-UIIOCTPATUBHUM; pPENpOIyKTUBHHIA,
NpoOJEMHUI; YaCTKOBO-TIOIIYKOBUH (€BPUCTUYHMI) MeToau (IpeACTaBIeHHS HaBYaJIbHOI iH(OpMaIii y cioBecHi (opMi Ta 3a JIOMOMOIOIO
HAOYHOCTI (AeMOHcTpalisd GoTo-, BijleoMaTepialiB, TEMAaTUYHUX TEKCTIB TOIIIO).

Jlnist yHUKHEHHS TaCUBHOTO HAKOIMMUYEHHs MaTepiany Ha MPAaKTUYHHUX 3aHATTAX BUKOPHUCTOBYIOTHCS aKTHBHI METOJMU 1 MPHIOMH OpraHizamii ta
3IACHEHHS HaBUYaJIbHO-III3HABAJIBHOI MISUIBHOCTI 3 BHUKOPUCTAHHSM IIMPOKOTO CIEKTPY KOMYHIKATMBHMX METOJUK: MpPAaKTHUYHI 3aHATTS 13
PO3B’SI3aHHSM CHUTYaI[IfHMX 3aBlaHb 1 BHKOPHUCTaHHSM KEHC-METOJIB, Ccross-overgroups, tutorless group, think-pair-share; smaiiicHroeTscst
CTUMYJIFOBAHHS 1 MOTHBAIISl HAaBYAIHHO-TT3HABAJILHOI JISUTFHOCTI MIJITXOM 3a0XO0YEHHS 3700yBaviB BHINOI OCBITH JO BUKOHAHHS TBOPUYMX 3aBIaHb —



MpEe3eHTAallii, MiHI-JIEKLi{ 3 MyOIIYHUMH BUCTYIIAMH, , 1[0 TAKOXK PO3BHBAIOTH COIIaJIbHI HABUYKH Ta 3a0€3MEUYIOTh PO3BUTOK KPUTHYHOTO MUCIICHHS,
BMiHHA C(OPMYIIIOBATH HE3AJICKHY AYMKY, apryMEHTYBAaTH, BiJICTOIOBATH BJIAacCHY TOYKY 30pY, IIBHUAKO IIYKATH IUISXH BUPILICHHS I10CTaBJICHOT
poOJIeMH; KOHTPOJIIO Ta CAMOKOHTPOJIIO Y HAaBUYAHHI IIIIXOM BUKOHAHHS TECTOBHX 3aBJIaHb Ta 3aB/aHb, 10 MICTATHCSA Y HAaBYAJIbHOMY IOCIOHUKY Ta
METOIUYHUX PEKOMEH/IAIISIX 10 BUBYECHHS JUCIUILITIHH.

dopMmart Kypcy:
Ounuii (offline) y BUIIS 1 NPaKTUYHUX 3aHATH.
3mimanuii (blended) yepes cucremy LleHTpy OCBiTHIX AucTaHmiitHuX TexHoyorii MAITY iM. b.XMenbsHHUIIBKOTO.

3. IEPEJIK KOMIETEHTHOCTEM, AKI HABYBAIOTBHCSI IIJI YAC OITAHYBAHHS KYPCOM

3araabHi komnereHTHOCTI (3K)

3K 2. 3pmaTHiCTh [AiATH Ha OCHOBI E€THYHHMX MipKyBaHb (MOTHBIB), I[iHYBaTH pPI3HOMAHITTS Ta MYJIbTHKYJIBTYPHICTB; iSITH COLIaJIbHO
BIJIIIOBIAJIBHO Ta CB1IOMO.

3K 4. 3patHicTh 10 OLIYKY, 00pOOJIEHHS, aHAITI3Yy Ta KPUTUYHOTO OIIHIOBAaHHS 1H(OpMaIlii 3 pi3HUX JPKEpET, Y T. 4. IHO3EMHOI0 MOBOIO.

3K 8. 3gaTHicTh IPOBOAUTHU JOCHITHUIBKY POOOTY, TOTPUMYIOUHCH aKaJeMI4HO1 10OpOUECHOCTI, BU3HAYATH 1Tl Ta 3aBAAHHS, 0OMPaTH METOIH
JOCIIJKCHHS, aHATI3yBaTH Pe3yJIbTaTH.

CnenianbHi (paxosi, npeamerni komnereHTHOCTI) (PK)

®K 9. 3gaTtHICTh B3a€EMOAIATH 31 CHUIBHOTAMHU (Ha MICIIEBOMY, PETiOHAIbHOMY, HAI[lOHAJIbHOMY, €BPONENCHKOMY M IJI0OATBHOMY PIBHSIX) JUIS
PO3BUTKY Mpo¢eciiiHuX 3HaHb 1 (axOoBUX KOMIETEHTHOCTEH, BUKOPUCTaHHS MEPCIEKTHUBHOTO MPAKTUYHOTO JOCBiAYy H MOBHO-JITEpaTypHOTO
KOHTEKCTY JUIsl pealli3allii OCBITHIX IIUIEH.

@K 10. 3naTHicTh 3a0e3meuyBaTH Jialor KyJIbTyp y Mpolleci BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBU Ta 3apyODKHOI JIiTepaTypH, CTBOPIOBAaTH YMOBH JUIS
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.

4. PE3YJIBTATU HABUAHHA

IIporpamui pe3yabratu HaBuanus (ITPH)

3uanna:

[IPH 2 — 3HaHHA (yHIaMEHTAIbHUX HayK is (OpMyBaHHS CBITOINIALY M comianizamii ocoOMCTOCTI Ta OCBOEHHS 3arajbHONPOQECiitHUX
JMCLUIUTIH; TePeAOBUX KOHIENTYaIbHUX Ta METOAOJIOTIYHHUX JOCSITHEHb B rally3l HayKOBO-AOCIHIIHOI Ta/abo mpodeciifHol MisabHOCTI 1 HAa MeXi
MPEAMETHUX Taly3eu

ITPH 5 — MOBHHX HOPM, COLIIOKYJIBTYPHOI CUTYallii pO3BUTKY YKPaiHCHKOI Ta 1IHO3€MHHX MOB, 1110 BUBYAIOTHCS;

Yminna:

ITPH 11 — yMiTH BUKOPHUCTOBYBATH B IPAKTUYHIH JTisUTBHOCTI HOBITHI OCBITHI TEXHOJIOTII, MporpaMHe 3a0e3NeueHHs i CydacHi TeXHIUHI 3ac00M HaBUAHHS;
Komynikauia:



[TPH 16 — ymiHHA 3aCTOCOBYBaTH OTPUMAaHi 3HaHHS y IPOIleCi BUPILICHHS HAYKOBO-METOJNYHUX 1 HABYAJIbHO-BUXOBHUX 3aB/IaHb 3 ypaxXyBaHHSIM
BIKOBHX, 1HIMBIAYaJIbHO-TUIOJOTIYHHUX, COLIAJbHO-TICUXOJOTTYHUX OCOOJIMBOCTEH YYHIBCHKHUX KOJIGKTHMBIB 3arajioMm, KO>KHOTO y4YHSI 30Kpema 1
KOHKPETHHUX TEeIaroriYHUX CHUTYAIIH; MiJl 9ac pO3B’s3aHHS CKJIATHUX 3a1ad 1 mpobiem, mo noTpeOyoTh OHOBJICHHS Ta iHTErpallii 3HaHb, Y TOMY
YHCIIi B yMOBax HEMOBHOI/HEAOCTaTHHOI 1H(OpMALi Ta CyIepewINBIX BUMOT; IPOTHO3YBATH, MPOEKTYBATH Ta MOJIEJIIOBATH OCBITHIN IPOIIEC;
ITPH 17 — ymiTH CHiJIKyBaTHCS MUCHMOBO M YCHO B YKpaiHOMOBHOMY Ta iHIIOMOBHOMY COIliyMi B M&Xax MOOYTOBOT0, Mpo¢eciitHOro it HayKoBOTO
CHUIKYBaHHS.

5. OBCAT KYPCY

Buna 3ansarrs JIeKuii NPAKTHUYHI 3aHATTS camocTiliHa podora

KinekicTh rognn 24 10 56

6. IOJIITUKU KYPCY

- Kypc nepenbauae poGoTy B KOJIEKTHBI

- CepenoBHILe B ayIUTOPIi € APYKHIM, TBOPUHUM, BIAKPUTHM 10 KOHCTPYKTUBHOI KPUTHKH.

- He npomyckatu Ta He 3ami3HIOBAaTHCS Ha 3aHATTS 3a PO3KJIAI0OM

- BuacHO BHKOHYBaTH 3aBJaHHS CEMiHAPIB Ta MUTaHb CAMOCTIHHOI pOOOTH;

- BuacHo Ta caMOCTi{HO BUKOHYBAaTH KOHTPOJIbHI 3aBJaHHs

- [lix wac poboTH Hajx 3aBOAHHAMHU HE AOMYCTHUMO TOPYIICHHS aKaaeMidHOi JOOpOUECHOCTI: NMPH BUKOPHUCTaHHI iHTEPHET PecypCiB Ta iHIINX
IpKepen iH(opMalii CTyIeHT MOBUHEH BKa3aTH JKepeso, BUKOPUCTaHE Iij] Yac BUKOHAHHS 3aBJaHHS.

YVVVYVYYY

7. CTPYKTYPA KYPCY (BAT'AJIbBHA)

KiabkicTb Tema ®opma pisabHocTi (3auarTa, | Jliteparypa | 3aBaanns Bara TepMiH BUKOHAHHS
TOAMH KUJIbKICTh TOIMH) Pecypcu B OLiHKH
iHTepHeri




Theme 1. AxTyaubHICTh MpoOIEMHU Jliteparypa: | Binmosizai
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii B . 1,2,3,4 Ha IIUTaHHS BIPONOBI  TPETHOTO
Jlexuis (2 ron.) RN L HaBYAJIHbHOTO
CYHACHHX yMOBax. [TpakTrune 3aHATTS (2 TOI.) 11,13, 19, TecToB! ceMect (nepiuit
Relevance of cross-cultural p W ) 20, 21, 25, 3aBJIAHHS Hebio EZHHIZ P
communication problem in the modern | Cavocrifina podora (4 rox.) 27 TIpe3eHTalis p1o
. .. . KOHTPOJIb)
world. Bineo: 1, 3 | /mini-nexis
Jlitepatypa: | Bixmosimi
'Tepatyp A A BIIPOZIOBX  TPETHOTO
.. . . Jliteparypa: | Ha MUTaHHS,

Theme 2. Teopii #  mogeni Jlexis (2 rox.) 1234 LeCTOBI HaBYAJILHOT'O
KOMYHiKaIlii. [Ipaxtrune 3ansarts (0 rox.) " e o cemectpy  (mepuuuit
L . . 11, 19, 20, 3aBIaHHI . o
Communication Theories and Models. Camocriitna po6ora (5 rox.) . NepioANIHUN

21, 25,27 | npe3eHTaiis KOHTPOITS)
Bineo: 1, 6 | /Mini-nexuis R

TEMA 2. KYJIBTYPHA CBO€EPIJHICTD TA IIEHTUYHICTb

CULTURAL UNIQUENESS AND IDENTITY

. . | Bigmosinai
) Jlireparypa: BIIPOJOBXK  TPETHOTO
Theme 3. BmimB cycninbcTBa Ha Texuist (2 Ton.) 2.3 5 11 | HaIIMTaHH4, HABYATEHOTO
K e ICTb. ' . i o
YARTYPHY VICHTHTHICTh IMpaxtuune 3auarrs (0 rox.) 13, 15, 18, TeCToB1 cemectpy  (mepmmii
The impact of society on cultural . . 3aBIaHHA . "
identity Camocriiina po6ora (5 roxn.) | 20 Bigeo: 1, : IEp1I0IUTHHH
. 7 15 1g | MPe3eHTals KOHTDOJB)
P /miHi-TeKIis
Jlitepatypa: | Bigmosizi
) . 23 5. BIIPOJZIOBX  TPETHOT'O
Theme 4. 1'1'1306neMa' posyminHs B Texist (2 rox.) Ha NUTaHHS, HABYATEHOLO
MDKKYJIBTYPHIA KOMYHIKAIlii. 13,16, 18, TEeCTOBI .
. . [TpaxTiune 3auatTa (2 rO1.) cemectpy  (mepuuit
The problem of understanding in c o 5 4 24 3aBJIaHHS mepioquarmii
. ot amocTiitHa pobota (4 ro. .
intercultural communication. p (4ron) Bineo: 1, 7, | mpe3eHTanis KOHTPOJTH)

15,18

[MmiHi-TIeK1ist




TEMA 3. KYJIBTYPHA JTUCTAHIIA TA ACUMETPIA Y JIIHI'BICTHUIII

CULTURAL DISTANCE AND ASYMMETRY IN LINGUISTICS

) . .| Binmosini BIIPOJIOBK TPETHOTO
Theme 5. Ilpobnema crenudiku . Jlireparypa: A AR HaganLHOE))
MOBHOi KapTHHH cBiTy B pisHnx | Jlekuis (2 rox.) 2,3,13,17, D ceMecTpy (MeprHit
CTHIYHUX TPYIax. [Ipaxtnune 3ansrrs (O ron.) | 18, 25, 28 TecToBl nepioauaHuit
Problem of a specific language picture Cawmocriiina po6ota (5 roa.) | Bigeo: 6, 8, SABAGHI KOHTPOJIb)
of the world in different ethnic groups. 11.13. 15 7p.e3.eHTaH%ﬁ
T MIHI-JIEKI1
Jlitepatypa: | Bignosimi BIIPOJOBIK TPETHLOTO
) 2,3.6, 13, HaBYAJIHHOTO
Theme 6. Crepeotunu y Jlexuis (2 ron.) 17. 25 28 e HHTaHv’ cemecTpy (Tepiuuii
MDKKYJIBTYpPHIHN B3a€MOJIIi. [TpakTuune 3aHATTA (2 roa.) Bi ’ '5 5 TeCTOBL TIepioIMuHMit
Stereotypes in intercultural interaction. it 11€0: 5, b, | 3ABIANHA
yp CamocriitHa po6oTa (4 rox.) 9,10, 12, | mpesenramis KOHTPOJIb)
15, 17 /MIHI-JIEKIIST

Theme 7. HaBuaHHS iHO3€MHUX MOB
gK 3aco0y CHUIKyBaHHS Ha T

COIIIAIBHOTO, KYJIBTYypHOTO,
MOJIITUYHOTO KUTTS HAPOy.

Learning foreign languages as a means
of communication on a background of
social, cultural and political life of the
nation.

Jlexis (2 ron.)

[paktuane 3ausatrs (0 rox.)
CamocriitHa po6oTa (5 ro.)

JliTepatypa:

2,3,5,7,8,
10, 15, 22

Bigeo: 1. 5,
6, 15,18

Bigmosiai
Ha MUTaHHS,
TECTOBI
3aBJIaHHS
Mpe3eHTaIlist
/MIHI-JIEKIISA

BIIPOZIOBX  TPETHOI'O
HaBYAJIHHOTO
cemectpy  (apyruit
MepioAMYHUN
KOHTPOJIb)




Theme 8. MoBa sK XpaHUTEIb Jlitepatypa: | Bignosini
KYyJIbTYpH. - 2,3,4,8, | mamnuranus, BUPOZIOBI  TPETHOTO
Language as a guardian of culture. Jexuis (2 roxn.) 10 14 15 : HaBYAILHOTO
[TpakTuyne 3anaTTA (2 rOA.) ' 22’ ' TeCTOBI cemectpy  (apyrui
Camocriitna po6ota (4 rox.) ) 3aBaMHA HepioANYHUN
Bineo: 5, 6, TpescHTalls KOHTPOJIb)
11, 15, 18 | /miHi-neKuis
TEMA 5. JIHI'BO-KYJbTYPOJIOTI'TYHI ITAPAJIEJI YKPAITHU TA AHTJIOMOBHUX KPAIH
LINGUISTIC AND CULTURAL PARALLELS OF UKRAINE AND ENGLISH-SPEAKING COUNTRIES
Theme 9. IlpuuuHH pPO3XOIKEHHS ‘ _ o
KYJIbTYPHHX (dbeHomeHiB y Jlireparypa: | Binnosini
. . 12348 BIIPOJIOBXK  TPETHOTO
COIIOKYTBETYPHHX CEPENIOBUIIAX | JTexyrig (2 rosr.) ,2,3,4,08, | HAa IUTaHHS, HABATEHOLO
PI3HUX MOB. . _ TMpaxtuuse sansrrs (O ro) 13, 16, 23 TECTOBI cemectpy  (npyrwii
The reasons for the differences in N ' Biseo: 3aBJaHHs HebiomH
cultural phenomena of social and | Camoctilina pobora (5 rox.) < Ipe3eHTaIs p1oA
' : Bigeo: 1. 5, | np 11 KOHTPOJIb)
cultural  environments  different 6, 12, 15, 18 | /miHi-neKuis
languages.
Theme 10. CemioTnyHa Ta Jlitepatypa: | Bixnosini
napajurMaTuIHa acuMeTpis _ 12348 BIPOJIOBK  TPETHOTO
KyJIbTypHHX (EHOMEHIB B yKpaiHchKii | JIeKUid (2 rox.) ’l 3’ 1’9 2’ 3 ' | Ha THTAHHA, HaBYAJILHOTO
Ta aHIIHCHKIA MOBaX. ITpakTnune 3auaTTs (2 T01.) - TecToBl cemectpy  (apyruii
Semiotic asymmetry and paradigmatic | Camocriitta po6ora (4 rox.) Bineo: 3aBaHHA T1epioNIHHi
cultural phenomena in Ukrainian and 1ieo: 1. O, | TMPE3CHTALLA KOHTPOJIb)
6, 12, 15, 18 | /miHI-JNeKIis

English.

TEMA 6. KYJbTYPHUN, MOBHUMN TA KOMYHIKATUBHUN ACNEKTU MIXKKYJbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI

CULTURAL, LINGUISTIC AND COMMUNICATIVE ASPECTS OF INTERCULTURAL COMPETENCE

Theme 11. TeopeTHKO-METOIOIOTIUHI
KOHIIETILii MDKKYJIBTYpPHOT
KOMITETEHTHOCTI.

Jlexis (2 rox.)
[Tpaktuune 3anarts (0 rox.)
CamocriitHa po6oTa (5 rox.)

Jliteparypa:
1,2,35,8,
9,10, 17

Binnosizai
Ha MUTaHHS,
TECTOBI

BIIPOJIOBX  TPETHOTO
HAaBYaJIbBHOT'O
CEMECTPY (mpyruit




Theoretical and methodological Bineo: 2,5, | 3aBmaHHs nepioMYHUN
concept of cross-cultural competence. 6, 8,17, 18 | npesenTarris KOHTPOJIb)
/MiHI-JIeK1is
Theme 12. TonepaHTHICTH K
pesynbTar I}jl‘i)I(KyJI.bTypHO'l' } Jliteparypa: | Bimmosixi
KOMyH.IKaI_Ill. .HOJ'IIKYJ'IBTypHI/II/I' ) 2, 3, 5, 9, Ha [HTaHH, BIIPOJOBXK  TPETHOI'O
npoctip Memnitonosns Ta 3anopizekoro | JIekiis (2 rox.) 12.13 23 : HaBYaJILHOTO
8 periony. [Tpaktuune 3ansarts (0 rox.) B TeCTOBI CEMECTPY (mpyruit
Tolerance as a result of cross-cultural | Cawmocriitna po6ora (6 rox.) _ 26 3aBAaHHsA TIepioaNYHMi
and intercultural communication. The Bineo: 2,5, | HpE3CHTaLlA KOHTPOJIb)
multicultural space of Melitopol and 6, 8,9, 10 | /mini-nexuis
the Zaporizhzhia region.

7.1. CTPYKTYPA KYPCY (JIEKUIMHUM BJIOK)

Tema Jexuii

3MmicT Jekmii

Theme 1. Relevance of cross-cultural communication
problem in the modern world.

Subject, object and tasks of the discipline. Definition of basic concepts of the discipline.
Culture and its elements. Theoretical and methodological difficulties in definition.

Theme 2. Communication Theories and Models.

The concept and history of communication development. Types of communication.
Communication Theories and Models.

Theme 3. The impact of society on cultural identity.

Cultural identity - statistical and dynamic aspects. Ethnocentrism as a cultural phenomenon.

Theme 4. The problem of understanding in
intercultural communication.

Opportunities in understanding other cultures. Features of perception of other cultures. The
acquisition of another culture. Cultural barriers.

Theme 5. Problem of a specific language picture of the
world in different ethnic groups.

The problem of coexistence of cultures in historical space. Attribution in intercultural
communication.

Theme 6. Stereotypes in intercultural interaction.

Mechanisms of formation, functions and types of stereotypes. The main directions of
studying nonverbal communication.

Theme 7. Learning foreign languages as a means of
communication on a background of social, cultural and
political life of the nation.

Cross-cultural communication and learning foreign languages. The role of the language in
the personality formation. The problem of understanding literature.

Theme 8. Language as a guardian of culture.

The hypothesis of linguistic relativity. Language as a guardian of culture. Problem of
specific linguistic picture of human nature, society in different ethnic groups.




Theme 9. The reasons for the differences in cultural
phenomena of social and cultural environments
different languages.

Language as a form of expression of the people. Symbolic nature of cultural phenomenon.
The reasons for the differences in cultural phenomena of social and cultural environments
different languages.

Theme 10. Semiotic asymmetry and paradigmatic
cultural phenomena in Ukrainian and English.

The problem of differences in the name of the same reality in different languages.
Expression of linguistic categories in Ukrainian and English.

Theme 11. Theoretical and methodological concept of
cross-cultural competence.

Intercultural competence and its cultural, linguistic, communicative aspects. Functions and
structure cross-cultural competence.

Theme 12. Tolerance as a result of cross-cultural and
intercultural communication. The multicultural space
of Melitopol and Zaporizhzhia region.

The principles of self-reflection, dialogue and public discussion as the key to tolerance.
Coexistence of different linguocultures in Melitopol and Zaporizhzhia region. Preservation
of national identity and mutual enrichment of cultures through intercultural dialogue and
cooperation.

7.2. CTPYKTYPA KYPCY (IPAKTUYHI 3AHSATTSI)

Temu NMPAKTUIHHUX 3aHATH

3MicT NPpAKTUYHMX 3aHATH

and Models.

Themes 1,2. Relevance of cross-cultural communication
problem in the modern world. Communication Theories

Culture and its elements. Theoretical and methodological difficulties in definition.
Major methodological approaches in the analysis of cultural phenomena. Key,
elements of culture. Socialization of pesons and groups as a result of cultural
development. History of development of intercultural communication.

The  problem  of
communication.

understanding  in

Themes 3,4. The impact of society on cultural identity.
intercultural

The impact of society on cultural identity. Features of perception of other cultures.
Culture Shock: causes, stages of development, means of overcoming.

Interpersonal attraction in intercultural interaction. Importance of stereotypes for

Themes 5,6. Problem of a specific language picture of the
world in different ethnic groups. Stereotypes in intercultural
interaction.

Themes 7,8. Learning foreign languages as a means of
communication on a background of social, cultural and
political life of the nation. Language as a guardian of
culture.

intercultural communication. Determinants of intercultural communication.

The manifestation of the main features of the national character in the verbal
communication. The problem of understanding literature. Socio-cultural
commentary as a means of overcoming the conflict of cultures. Acoustic and visual
characteristics of the culture. The role of comparing languages and cultures for a
full disclosure of their essence. Language differences (grammar, vocabulary).
Sociocultural differences (communicative-behavioral, psychological,




ethnographic).

Themes 9,10. The reasons for the differences in cultural |Language as a form of expression of the people. Symbolic nature of cultural
phenomena of social and cultural environments different [phenomenon. Expression of grammatical categories in Ukrainian and English.

languages. Semiotic asymmetry and paradigmatic cultural

phenomena in Ukrainian and English.

Types of acculturation. Model of other culture exploration. Language,

Themes 11,12. Theoretical and methodological concept of [communication and cultural competence as the main components of cross-cultural
cross-cultural competence. Tolerance as a result of cross- [competence. Peculiarities of communicative setting expression in different
cultural and intercultural communication. The multicultural |languages. National communities of Melitopol. The historical formation of the

space of Melitopol and the Zaporizhzhia region.

community. Conditions for achieving a high index of interculturalism in
Melitopol.

7.3 CTPYKTYPA KYPCY (TEMHU JJISI CAMOCTIHHOTI' O OIIPAIIIOBAHHS)

TeMma 1J11 CAMOCTIITHOT0 ONPAIOBAHHS

3MicT TeMu

Theme 1. Relevance of cross-cultural communication

problem in the modern world.

AKTyallbHICTh IIPOOJIEMH MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIii B cydacHuX ymoBax. I[Ipenmer,
00’€KT 1 3a7a4l JUCHUILTIHA. BU3HAYEHHST OCHOBHUX MOHSTH JUCIUILTIHH.

KyneTypa Ta ii enemenTn. TeopeTuuHi i METOMOJOTIYHI CKJIQJHOCTI MPU BHU3HAYCHHI
noHATTS. OCHOBHI METOJI0JIOTIUHI MiAXOAW MpH aHali3i (eHOMeHiB KynbTypu. OCHOBHI
eneMeHTH KyapTypu. Couiamizaiis I1HAMBIAIB Ta TPyl SK pe3yJbTaT KyJIbTypHOTO
[PO3BHUTKY.

Theme 2. Communication Theories and Models.

[loHATTS ¥ icTOpis PO3BUTKY KOMyHikamii. Pi3HoBHaM komyHikamii. Teopii i monemi
KOMYHIKaIii. [cTopis po3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIi.

Theme 3. The impact of society on cultural identity.

KynbTypHa 11€HTHUYHICTh — CTATUCTUYHMN Ta AMHAMIYHMN acneKkTH. ETHOLEHTpu3M sk
KyIbTYpHHM (peHOMeH. BIuuB cycniibcTBa Ha KyJIbTYPHY 11I€HTUYHICTD.

Theme 4. The problem of understanding
intercultural communication.

in

[IpoGiema po3yMiHHS B MDKKYJIBTYpHIH KoMyHiKamii. MOXIMBOCTI pO3yMIHHS 1HILIOT
KyJIbTypu. OCOOIUBOCTI CHPUXHATTS IHIIUX KYJIBTYP.




3acBoeHHs 1HIIOI KynbTypH. KymbrypHi Oap’epu. KynbTypHMIA IIOK: NMPUYMHH, €TalH
[PO3BUTKY, 3aCO0M MOIOJAHHS.

Theme 5. Problem of a specific language picture of
the world in different ethnic groups.

[Ipobnema crenugikn MOBHOI KapTHHH CBITY B pI3HHX eTHIYHHMX Tpynax. [IpoGiemal
CHIBICHYBaHHS KYJIbTYP B ICTOPHYHOMY IPOCTOPI.

MixxocoOHCTICHA aTpakilisi y MDKKYJIbTYpHIH B3aemonii. ATpuOyilis B MDKKYJIbTYPHIH
KOMYHIKaIlii.

Theme 6. Stereotypes in intercultural interaction.

CrepeoTunu y MUKKYIbTYpHiM B3aemoxii. MexaHi3zmMu ¢opmyBaHHs, (QYHKIIT Ta BUIH
CTEpPEOTHIIB. 3HAYCHHS CTEPEOTHUIIIB JIs1 MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIii.

OcHOBHI HalpsiMM BUBYEHHS HeBepOanbHOI KOMyHiKawii. JleTepMiHAHTH MIKKYJIBTYpHOI
KOMYHIKaIlii.

Theme 7. Learning foreign languages as a means of
communication on a background of social, cultural
and political life of the nation.

MiXKyIbTypHa KOMYHIKallisl 1 BUBUEHHS 1HO3eMHHMX MOB. HaBuaHHS 1HO3eMHHX MOB SIK
3aco0y CIIKYBaHHS Ha TJIi COLIATBHOTO, KYJIIBTYPHOTO, TIOITUYHOTO KUTTS HAPO.Y.

Ponb MoBU y popmyBanHi ocoOucTocTi. [IposiB OCHOBHUX pHC HallIOHAJILHOTO XapakTepy B
nporeci BepOambHOI KoMyHikamii. IIpoGmemMa poO3yMiHHS XYIOKHBOI JHiTEpaTypH.
ComioKynpTypHUI KOMEHTAp sIK 3aci0 MOoJ0JIaHHI KOH(IIIKTY KYJIbTYP.

Theme 8. Language as a guardian of culture.

AKYCTHYHI 1 Bi3yaJibHI XapaKTEpUCTUKU KyJIbTypu. Poiib CHiBCTaBlIEHHS MOB 1 KYJIbTYp
UL TTIOBHOTO PO3KPUTTS iX cyTHOCTI. I'imoTes3a JIHIBICTUYHOI BigHOCHOCTI. MoBa sK
XpaHUTEIb KYIbTYpH.

[Ipobnema crenudiku MOBHOI KapTUHHU JIIOJUHM, HPUPOJH, CYCIIIbCTBA B PI3HUX
eTHIYHUX Tpynax. MoBHI BigMiHHOCTI (TpamaTtuyHi, JekcuuHi). CoOLIOKYNbTYpHI
BIIMIHHOCTI (KOMYHIKaTHBHO-TIOBEIHKOBI, IICUXOJIOT14H1, €THOrpadiyHi).

Theme 9. The reasons for the differences in cultural
phenomena of social and cultural environments
different languages.

MoBa sk (gopmMa caMOBHUPa)K€HHS HapoAy. 3HaKOBa NpPUpOJa KYJIbTYpHOTO (PEHOMEHY.
[IpyurHM pO3XOJKEHHS KYJIbTYpPHUX (PEHOMEHIB Y COLIOKYJIbTYPHHUX CEpelOBHILAX
[PI3HUX MOB.

Theme 10. Semiotic asymmetry and paradigmatic
cultural phenomena in Ukrainian and English.

CeMioTHMYHa Ta HapagurMaThyHa acUMETpis KyJIbTYpHUX (PEHOMEHIB B YKpaiHCBHKIil Ta
aHrmiicekii MoBax. [Ipobnema pi3HUII B HaliMEeHYBaHHI OJIHAKOBHX pealiidl B Pi3HUX
MoBax. BupakeHHs rpaMaTHYHHMX KaTeropiil B yKpaiHChKil Ta aHITIHChKiN MOBaXx.




Theme 11. Theoretical and methodological concept
of cross-cultural competence.

Buau akynerypamnii. Mogens OCBOEHHS iHIIOT KyIbTypu. MKKY/IbTYpHA KOMIIETEHTHICTb
Ta 1l KyJIbTYpHHH, MOBHHH, KOMYHIKaTHMBHUI acmekTH. TeopeTHKO-MeTO0JIO0TiuHi
KOHIIEMIiT MIXKKYJTbTYPHOI KOMITETEHTHOCTI.

@yskmii Ta CTPYKTypa MIKKYJIBTYpHOI KOMIIETEHTHOCTi. MOBHa, KOMYHIKaTHBHA Ta
KYJIbTypHa KOMIETEHTHOCT] SIK OCHOBHI CKJIaJHUKH MIXXKYJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI.

Theme 12. Tolerance as a result of cross-cultural and
intercultural communication.

The multicultural space of Melitopol and the
Zaporizhzhia region.

Oco061MBOCTI BUpaKEHHS KOMYHIKATHBHOT YCTAHOBKHM B Pi3HUX MOBax. TOJEPaHTHICTH SIK
pe3yabTaT MIKKYJIBTYpHOI KoMyHiKauii. [Ipuanmnm camopediekcii, aiaiory, CycHiibHOTO
00TOBOpPEHHS SIK 3a10pyKa (hOPMyBaHHS TOJIEPAHTHOCTI.

CriBicHyBaHHSI PI3HHX JIHTBOKYJIbTYp Yy Memitomoni Ta 3amopi3bKOMY perioHi.
HamionanpHi cminpHOTH Memitornons. ICTopu4He CTaHOBIGHHS TpoMaau. YMOBH
TOCSTHEHHS BHCOKOTO IHAEKCAa IHTepKYJAbTYpHOCTI B Memitomoni. 30epexeHHs
HAI[IOHAJILHOT 1IEHTUYHOCTI Ta B3a€MO30aradyeHHs KYJIbTYyp IUIIXOM MIKKYJIBTYPHOTO

niasory Ta CcriBpOOITHHIITBA.

IHepeJiik TeM, sIKi IPONMOHYIOTHCH 1JIs BAKOHAHHS

. Stereotypes in intercultural interaction.

. The problem of understanding literature.

©OoOo~NOoO Ok, WNE

. Language as a guardian of culture.

. Socialization of pesons and groups as a result of cultural development.
. The problem of understanding in intercultural communication.
. The problem of coexistence of cultures in historical space.

. The role of the language in the personality formation.
. The manifestation of the main features of the national character in the verbal communication.

. Acoustic and visual characteristics of the culture.

10. Problem of specific linguistic picture of human nature, society in different ethnic groups.
11. Sociocultural differences (communicative-behavioral, psychological, ethnographic).

12. The problem of differences in the name of the same reality in English and Ukrainian.
13. Peculiarities of communicative setting expression in English and Ukrainian.

14. Tolerance as a result of cross-cultural and intercultural communication.

15. The principles of self-reflection, dialogue and public discussion as the key to tolerance.



16. Melitopol as an intercultural city.
17. Features of the formation of the intercultural community in Zaporizhzhia region

8. CUCTEMA OLHIHIOBAHHS TA BUMOI'M

3arajpbHa cCHCTEeMAa
OLIHIOBAaHHA KypCy

3a cemecTp 3 KypCcy MUCHHUIUTIHA TMPOBOIATHCS nBa rnepioanydni koHtpomi (IIKP), pesynbTaTu SIKMX € CKIaJHUKOM
pe3ynbraTiB KoHTponbHUX TO4YoK mepmioi (KT1) i mpyroi (KT2). Pesympratu xontponshoi Touku (KT) € cymoro
notounoro (I1K) i nmepioguanoro xoutposto (IIKP): KT = IIK + IIKP. MakcumaiibHa KUTBKICTh OajiB 3a KOHTPOJIBHY
touky (KT) cxmamae 50 6aniB. MakcumanbHa KUIBKICTH OaiiB 3a mepiogununuii koHTpoib (IIKP) cranoButh 60 % Bin
MaKCHUMaJbHOI KITBKOCTI OaniB 3a kKoHTpodbHY TO4ky (KT), To6T0 30 GamiB. A 40 % OamniB, T00TO pemra OaniB
KOHTPOJILHOI TOYKH, € 0aJy 3a MOTOYHUN KOHTPOJIb, a came 20 6aniB. Pe3yiapTaT MOTOYHOTO KOHTPOIIIO OOYMCIIOIOTHCS
AK CepelHbO3BaYKeHa OIIHOK (XCp) 3a MiSUIBHICTh CTYAEHTAa HAa MPAKTUYHHX (CEMIHAPCHKUX) 3aHATTSX, 110 BXOIATH B
YHCIIO TIEBHOT KOHTPOJIbHOT Touku. [Ijis TpaHCcdepy cepeqHb03BaXeHOi OIliHKH (Xcp) B 6amu, mo Bxoaath 10 40 % OaiiB
koHTposbHOI Touku (KT), Tpeba ckopucratucs dopmynoro: I[IK = (Xcp)*20 / 5. Takum uumHOM, SKIIO 32 MOTOYHUN
koHTposb (1K) BUIIB MisIBHOCTI CTy/A€HTa Ha BCiX 3aHATTAX Xcp = 4.1 6amu, ski Oynu A0 MEepioJUYHOTO KOHTPOIIO
(IIKP), To ix mepepaxyBanHs Ha 20 GainiB 3xificHroersest Tak: [IK = 4.1%20 / 5 = 4.1 * 4 = 16.4 // 16 (6aniB). 3a
nepioguunuit KoHTpousb (IIKP) cryaentom orpumano 30 O6aniB. Toxi 3a koutponsHy Touky (KT) O6yne orpumano KT =
ITK + ITKP = 16 + 30 = 46 (6auiB).

CryneHT Mae MpaBO Ha MIABUIICHHS PE3yNbTaTy TITbKU OAHOTO mepioanyHoro koHtpomto (IIKP) mpoTsrom nBox
TUXKHIB IICJS HOTo CKJIa/JaHHs Y BUMIAJKY OTPUMAaHHS HE3aJ0BUIbHOT OLIHKHU. SIKIIO MiICYMKOBUM KOHTPOJIEM BUBYEHHS
TUCIUILTIHK € nudepeHiiiioBannii abo HenudepeHiiiioBaHuii 3alik, TO HaOpaHUX TakuM yuHOM 60 1 Oinbire OaiB
JIOCTaTHBO IS MOTO 3apaxyBaHHS.

SK110 MiICYMKOBUM KOHTPOJIEM € €K3aMeH, Ha HOTo ckiananHs HagaeTbes 100 OaniB 3a BUKOHaHHS TECTiB (200 3a1a4y
YW 3aBJaHb 1HIIOTO BHIY). 3arajbHUi pedTHHr 3 nucuuiuiind (3P) ckmamaerses 3 cymu 6aniB (E), orpumanux Ha
ek3ameHi, 1 mijacyMkoBoi oninku (I10) ta nginutees naBmin. 3P = (110 + E) /2

[pakTnuni
3aHATTHA

«5» — CTyA€HT B NOBHOMY 00CsI31 BOJIO/Il€ HAaBYAJIbHUM MaTepiajioM, BIJIbHO CaMOCTIMHO Ta apryMEHTOBAaHO HOro
BUKJIQJIa€ il Yac YCHMX BHCTYIIB Ta HMHCbMOBHUX BIJMOBiJEH, IMOOKO Ta BCEOIYHO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETUUHHUX
NUTAaHb Ta MPAaKTUYHHUX 3aBllaHb, BUKOPHUCTOBYIOUM TPW IIbOMY HOPMATHBHY, OOOB’S3KOBY Ta JIOJATKOBY JIITEPATYpYy.
[TpaBUIbHO BUPIMIUB yCi PO3paxXyHKOBI / TECTOBI 3aBJaHHs. 37aTe€H BUIUIATH CYTTEBI O3HAKH BUBYEHOTO 32 JJOITOMOT'OIO
orepaiii CHHTE3y, aHali3y, BUABIATH MPUYUHHO-HACTIAKOBI 3B’A3KH, (JOpMYyBaTH BHUCHOBKH 1 y3arajibHEHHS, BUIBHO
orepyBaTH (pakTaMu Ta BiZJOMOCTSIMHU.

«4» — CTyZIEHT JOCTaTHHO MOBHO BOJIOJIE€ HABYAILHUM MaTepiasoMm, OOIPYHTOBAaHO WOTO BHKIIAJIAE MiJ Yac YCHHUX
BUCTYIIIB Ta MHCbMOBHUX BIJIOBi/EH, B OCHOBHOMY PO3KPHMBA€ 3MICT TEOPETMYHHMX MUTAHb Ta MPAKTUYHUX 3aBJaHb,
BUKOPHCTOBYIOUM TIPH IIhOMY HOPMAaTHBHY Ta OOOB’SI3KOBY JiTeparypy. AJle TpW BHKIAJaHHI JESKUX NHUTaHb He




BUCTAYa€ JTOCTaTHHOI IMTMOMHM Ta apryMeHTaIllii, JOMYCKAIOThCs NP IIbOMY OKpEeMi HECYTTEBI HETOYHOCTI Ta HE3HAYHI
noMwikH. [IpaBuiabHO BHUPIMIKMB OUIBINICTH PO3PAXyYHKOBUX / TECTOBHX 3aBAaHb. CTYAEHT 3/1aTEH BUIUIATH CYTTEBI
O3HaK{ BUBYEHOT'O 3a JOMOMOT'OI0 OIepalliii CHHTEe3y, aHaJli3y, BUSBIATH NPUYNHHO-HACIIIKOBI 3B SI3KH, Y IKUX MOXKYTh
OyTH OKpeMi HECYTT€EBI OMUIIKH, (POPMYBATH BUCHOBKY 1 y3arajJbHEHHs, BUIBHO ONEpyBaTu (paKTaMH Ta BiJIOMOCTSIMH.

«3» — CTyZIEeHT B IIJIOMY BOJIOZi€ HaBUYAILHUM MaTepiajioM, BUKJIaJa€ HOro OCHOBHHMHI 3MICT MiJl Yac YCHUX BHCTYIIB
Ta TUCbMOBHUX PO3pPaxyHKiB, ajie 6e3 rimOoKoro BceOiyHOro aHami3y, OOIPYHTYBaHHS Ta apryMeHTallii, JOMyCKalouu Ipu
IIbOMY OKpEeMi CYTT€Bi HETOYHOCTI Ta MOMWIKH. [IpaBUIIFHO BHPIIINB MOJOBHHY PO3PAaXyYHKOBHX / TECTOBHX 3aBIaHb.
Mae yckimagHeHHs MiJ] 9ac BUAJICHHS CYTTEBHX O3HAK BUBUECHOTO; i/l Yac BUABJICHHS MPUUYNHHO-HACIIIKOBUX 3B’ SI3KIB 1
(dbopMyTIOBaHHS BUCHOBKIB.

«2» — CTyIEeHT HE B IMOBHOMY OO0Cs31 BOJIOJi€ HaBYAILHUM Matrepianiom. @dparmeHTapHO, MOBEpxoBO (0€3
aprymeHTanii Ta oOTpyHTYBaHHs) BUKJIAJa€ HOro MmiJ 4ac YCHMX BHCTYIIB Ta NMUCHMOBHX PO3pPaxyHKiB, HEJIOCTATHHO
PO3KpHBa€ 3MICT TEOPETHYHUX IHUTAaHb Ta NPAKTUYHHUX 3aBJaHb, JOIYCKAIOYM NpPU IIbOMY CYTTEBI HETOYHOCTI.
[TpaBuiIbHO BUPIIIKMB OKPEMi PO3PaXyHKOBI / TECTOBI 3aBlaHHs. be3cucTeMHO BiIiisi€ BUMAIKOBI O3HAKH BUBYEHOT'O; HE
BMi€ 3p0OUTH HAWIIPOCTIlIi oneparii aHaii3y i CHHTe3y; pOOUTH y3araJbHEHHS, BUCHOBKH.

YMmoBu n1onycky 10 | CTyneHT, sKMi HaBYa€eThCs CTa0LIbHO HA «BIAMIHHI» OLIIHKH 1 cCaMe TaKi OLIHKY Ma€ 3a NepioAn4HI KOHTPOJIi, HAKONUYY€E
NmiJICYMKOBOI0 BITPOJIOB)K BUBUCHHS HABYAILHOTO Kypcy 90 1 Ouibie 6ajiB, Mae mpaBo HE CKIIAIaTH €K3aMEH 3 JTAaHOI JUCITUILIIHY.
KOHTPOJIIO CryneHT 3000B’s3aHHI BiAMPAIIOBATHA BCi MPOIYIIEHI CEMIHAPCHKI 3aHATTS MPOTIrOM ABOX THKHIB. HeBiamparpoBai
3aHSTTS (HEBUKOHAHHS HABYAIBHOTO TUIAHY) € MIJCTABOIO JUISl HEIOMYIICHHS CTYICHTA JIO IiJICYMKOBOTO KOHTPOITIO.
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TH®OPMAIIIAHI PECYPCH

Yy XO,Z[i BUBYCHHS HaBYaJIbHOL I[I/ICI_[I/IHJ'IiHI/I ACMOHCTPYIOTHCA TeMaTU4HI BiIIeOpOJ'II/IKI/I 3 IUTaHb KYPCY, HAIIPUKJIA/:


https://ru.osvita.ua/vnz/reports/psychology/9851/

1. Bineo «Intercultural Communicationy (https://www.youtube.com/watch?v=sGRKkVQqr8ElI);

Bineo «Effective Cross Cultural Communicationy (https://www.youtube.com/watch?v=IMplUEgo5Y Q);

3. Bimeo «Whatis INTERCULTURAL COMMUNICATION? What does INTERCULTURAL COMMUNICATION mean?»

(https://www.youtube.com/watch?v=kDrCWR1Q79M);

Bineo «Stereotypes Intercultural Communicationy (https://www.youtube.com/watch?v=LQQtoyStMe4)

113 Best Intercultural Communication images» (https://www.pinterest.com/theprofkkaiser/intercultural-communication/);

Bingeo «Cross-Cultural Communication: Definition, Strategies & Examples» (https://study.com/academy/lesson/cross-cultural-

communication-definition-strategies-examples.html);

7. Bingeo «Introduction to Intercultural Communicationy (https://moniviestin.jyu.fi/ohjelmat/hum/viesti/en/icsl);

8. Bimeo «50 Weird & Confusing Facts About British Life & Culture» (https://www.youtube.com/watch?v=fmHtI2CRMXc);

9. Bineo «British Humour Explained (with examples)» (https://www.youtube.com/watch?v=LNFw1XcRu_E);

10. Bineo «Dating Beyond Bordersy (https://www.youtube.com/user/DatingBeyondBorders);

11. Bigeo «Types of Communicationy» (https://www.youtube.com/watch?v=KS2mBGny1Hc);

12. Bigeo «Forms of Communicationy (https://www.youtube.com/watch?v=n7RTRLTIuYw);

13. Bizeo «What is Communication? Definition, Process, Types and 7 C's of Communication»
(https://www.youtube.com/watch?v=RkebtEk2zU0);

14. Bineo «Types of Verbal Communication - Introduction to Communication Skills - Communication Skills»
(https://www.youtube.com/watch?v=LC5agCAQ _n4);

15. Bigeo «Language, Culture, and Identity» (https://www.youtube.com/watch?v=uHV7q2V77K4);

16. Bimeo « What is CULTURAL IDENTITY? What does CULTURAL IDENTITY mean? CULTURAL IDENTITY meaning &
explanation» (https://www.youtube.com/watch?v=Rz-zhLKOCLM);

17. Bigeo « The Art of Non-Verbal Communication» (https://www.comptia.org/blog/the-art-of-non-verbal-communication-in-a-video-
conferencing-world);

18. Bineo « How Language Reflects Culture & Affects Meaning» https://www.google.com/search?q=Language+as+a+guardian+);
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